
КОНТРАКТ №  
г. Барнаул                    

ООО "МОпСТ" (643),  зарегистрированное Администрацией Железнодорожного района г. Барнаул, Постановление № 858 от 21 мая 1997 г., именуемое в дальнейшем «Продавец» в лице директора Бойченко А.А., действующего на основании Устава, с одной стороны, и Компания ……………………………….  в лице ……………………, действующего на основании …………………………именуемая в дальнейшем «Покупатель», с другой стороны, именуемые в дальнейшем Стороны, заключили Настоящий Контракт о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

1.1. Продавец обязуется  поставить, а Покупатель обязуется оплатить и принять зерно пшеницы 3 и 4 класса по ГОСТ 9353-90 на условиях Настоящего Контракта.

1.2. Единицей  измерения  количества товара является  метрическая тонна.

1.3. Общее количество товара (общий вес товара), поставляемого по настоящему Контракту представляет собой сумму веса товаров и составляет …………………. (………………) тонн. 

1.4. Товар поставляется в виде товарных партий.  Объём разовой товарной партии определяется в ……… (…………………) тонн.

1.5. 1.5. Количество товара в товарной партии определяется Продавцом в пункте отгрузки товара, и его правильность подтверждается железнодорожной накладной.

2.    2.           КАЧЕСТВО

2.1. 2.1. Качество поставляемого Продавцом по Настоящему Контракту товара должно соответствовать ГОСТ при поставках и подтверждается сертификатами качества ГХИ (Государственной Хлебной Инспекции).

2.2. Показатели качества зерна должны соответствовать следующим параметрам:

Влажность – не более 14,5%

Сорная примесь – не более 2,0%

Зерновая примесь – не более 5,0%

Натура (пшеница) – 742 г/л

2.3. Поставка зерновых культур осуществляется партиями согласно спецификаций на каждый тип зерна.

3.   ЦЕНА 

3.1. Цена за одну тонну зерна пшеницы 3 класса составляет …… долларов США, 4 класса – …… долларов США и   определяется на условиях ………………….. 

3.2. Цена товара фиксируется  без  НДС (налог на добавленную стоимость).

3.3. Общая сумма Контракта  ……. долларов США.

4.  ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ.

4.1.       Покупатель открывает в пользу Продавца безотзывный, покрытый аккредитив на сумму …………. долларов США  по следующим реквизитам:

Beneficiary’s bank:

        SAVINGS BANK OF THE RUSSIAN FEDERATION  MOSCOW, RUSSIA(SWIFT SABRRUMM)

        ACC /8900057610        Corresponding account in the BANK OF NEW YORK

        NEW YORK, USA (SWIFT  IRVTUS3N)

           In favour of :

        SAVINGS BANK OF THE RUSSIAN FEDERATION (ALTAI OFFICE)  (SWIFT SABRRUMMAC1)

        ACC / 30301840400000600200      Limited company “MOpST”  40702840602030200336

        сроком на ………………… дней с даты открытия аккредитива. 

4.2.        Сумма аккредитива  оплачивается против предоставления в банк следующих  документов:

            - Оригинал счет-фактуры (инвойс) на партию товара

            - Копия ж.д. накладной (дубликата) с отметкой таможенной службы и товарной станции об отправке  груза

            - Копия сертификата происхождения, форма ……..

Срок предоставления документов в исполняющий банк не позднее 21 дня с даты отгрузки партии товара.

4.3. Банковские комиссии и расходы по аккредитиву оплачиваются по территориальному признаку. В случае изменения условий аккредитива комиссия удерживается с виновной стороны.

4.4. Авизующий банк – банк бенефициара.

4.5. Исполняющий банк Сбербанк России .

4.6. Покрытие по данному аккредитиву должно быть исполнено на дату вступления аккредитива в силу.

5.         УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ.

5.1. Базис поставки по Настоящему Контракту для каждой товарной партии определен как ………………………….

5.2. Станция назначения для каждой товарной партии определяется в Спецификациях, являющихся неотъемлемой частью Настоящего Контракта.

5.3. Переход к Покупателю прав собственности на товар происходит в момент оплаты, согласно базиса поставки. 

5.4. Переход к Покупателю рисков на товар происходит в момент передачи товара грузоперевозчику. 

5.5. Товар должен быть отгружен железнодорожным транспортом.

5.6. Датой отгрузки товарной партии по Настоящему Контракту является дата оформления железнодорожной накладной.

5.7.  Период отгрузки месячной партии товара определяется заявкой Покупателя и составляет 15-ть календарных дней.

6.    ПРИЕМКА ТОВАРА.

6.1. Приемка товара от Перевозчика по количеству и качеству производится Покупателем в пункте поставки в порядке установленном инструкциями П-6 от 15.06.1965 г., и П-7 от 25.04.1966 г. 

7.   ШТРАФНЫЕ САНКЦИИ

7.1. В случае невыполнения или ненадлежащего выполнения своих обязательств по настоящему контракту, сторона виновная в этом, должна нести ответственность:

7.1.1. Продавец обязуется оплатить пеню в размере 0,5 % от стоимости не отгруженного объема за каждый день задержки поставки вплоть до даты поставки.

7.1.2. Покупатель в случае задержки платежа обязуется оплатить пеню в размере 0,5% от суммы платежа заявленной партии за каждый день просрочки, в плоть до окончательного расчета.    

8.    СРОК ДЕЙСТВИЯ КОНТРАКТА

8.1. Настоящий Контракт вступает в силу с момента его подписания Сторонами.

8.2. Настоящий Контракт действует до …….. 2003 года, но в любом случае до полного  исполнения обязательств и проведения всех расчетов между Сторонами.

8.3. Датой окончательного исполнения поставок товара по Настоящему Контракту является дата приемки последней, оплаченной товарной партии.

9. ФОРС-МАЖОР

9.1. При  возникновении обстоятельств, которые препятствуют полному или частичному выполнению любой из Сторон своих обязательств по Настоящему Контракту а именно, пожар, наводнение, землетрясение, действия федеральных, региональных или местных органов власти, и т.п., время, обусловленное для выполнения обязательств увеличивается на период действия вышеуказанных обстоятельств непреодолимой силы.

9.2. Если обстоятельства непреодолимой силы продолжаются более 1 (Одного) месяца, каждая из Сторон имеет право отказаться от дальнейшего выполнения обязательств по Настоящему Контракту, предварительно выполнив полный взаиморасчет по состоянию на момент наступления обстоятельств непреодолимой силы, и в таком случае ни одна из Сторон не имеет права требовать с другой Стороны возмещения каких-либо убытков.

9.3. Сторона, для которой становится невозможным дальнейшее выполнение обязательств по Настоящему Контракту должна немедленно сообщить другой Стороне сведения относительно начала и прекращения обстоятельств, препятствующих выполнению обязательств.

9.4. Документ, подтверждающий наличие обстоятельств непреодолимой силы и их продолжительность, выдается региональным органом Торгово-Промышленной Палаты в зоне действия, которого произошло данное обстоятельство.

10. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ

10.1. В случае возникновения споров по вопросам, предусмотренным Настоящим Контрактом или в связи с ним, Стороны примут все меры к их разрешению путем переговоров.

10.2. В случае невозможности разрешения указанных споров путем переговоров, они будут разрешаться в соответствии с действующим законодательством  в арбитражном суде страны ответчика в соответствии с Законодательством этой страны.

10.3. Споры, связанные с качеством товара, разрешаются в Федеральной лаборатории Государственной Хлебной Инспекции Российской Федерации.

10.4. Стороны устанавливают, что все возможные претензии по Настоящему Контракту должны быть рассмотрены Сторонами в течение 5 дней с момента получения претензии.

10.5. Претензия принимается к рассмотрению, если она исполнена в письменной форме и подписана полномочным представителем Стороны.

11. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

11.1. Настоящий Контракт составлен в 2 (двух) подлинных экземплярах на русском языке и 2(двух) подлинных экземплярах на английском языке, по одному для каждой  из Сторон.

11.2. Все изменения и дополнения к Настоящему Контракту являются действительными только в случае, если они совершены в письменной форме  и  подписаны обеими Сторонами.

11.3. Все приложения и дополнения к Настоящему Контракту, исполненные в письменной форме и утвержденные обеими Сторонами, являются его неотъемлемыми  частями.

11.4. По взаимному соглашению Стороны могут внести в Настоящий Контракт необходимые дополнения либо изменения, которые будут  иметь силу, если подписаны  полномочными  представителями Сторон.

11.5. В случаях, не предусмотренных Настоящим Контрактом, Стороны руководствуются действующим гражданским  законодательством,  регулирующим отношения  по Контрактам купли-продажи.

11.6. После подписания Настоящего Контракта все предварительные переговоры по нему, переписка, предварительные соглашения и протоколы о намерениях по вопросам, так или иначе касающихся Настоящего Контракта теряют юридическую силу.

11.7. Термины,  используемые в данном договоре,  соответствуют  требованиям  "Инкотермс-2000".

11.8. Стороны обязуются  соблюдать  коммерческую  тайну в отношении Настоящего Контракта.

11.9. Стороны для ускорения документооборота допускают использование электронных средств и факсимильной связи для передачи информации, с последующей  передачей  другой Стороне подлинника   переданного документа.


CONTRACT № 

Barnaul                         



LIMITED COMPANY “MOpST” (643) registered by Railway district administration, Barnaul, (Decree №858 of May 21, 1997), hereinafter referred to as the Seller, in the person of Director Boychenko A.A., acting on the basis of the Charter, on the one hand, and

company …………………………………….., hereinafter referred to as the Buyer, in the person of ……………………….. , acting on the basis of Regulations…………………………, on the other hand, 

have concluded the present Contract as follows:

1. SUBJECT OF THE CONTRACT.

1.1 The Buyer has shipped and the Buyer has accepted wheat grain, grade 3 and 4, in accordance with GOST 9353-90 (National Standard) on the basis of the present Contract’s terms. 

1.2 Unit measure of the goods’ quantity shall be metric ton (M.T.).

1.3 Total quantity of the goods (total weight of the goods) shipped in connection with the present Contract makes total …………………. (………….) tons.

1.4 The goods shall be shipped by lots. Quantity of a single lot is ……………. (…………………..) tons.

1.5 The quantity of the goods in one lot shall be fixed by the Seller in the station of shipment, its correctness is certified by railway bill. 

2. QUALITY OF THE GOODS.

2.1. The quality of the goods shipped by the Seller as per the present Contract shall conform to GOST in respect of shipment and be confirmed by Quality Certificate issued by State Grain Inspection (SGI).

2.2. Grain quality indices shall conform to the following parameters:

Humidity – not more than 14,5%

Weed admixture – not more than 2,0%

Grain admixture – not more than 5,0%

Nature (wheat) – 742 g./l.

3. PRICE.

3.1. Price per one ton of wheat, grade 3, is …. USD grade 4 is …….. USD. Prices are to be understood ………………….

3.2. The price is fixed without VAT.

3.3. Total amount of the present Contract is ………… US dollars.

4. TERMS OF PAYMENT
4.1. The Buyer shall establish in favour of the Seller irrevocable, covered letter of credit total amount of which is …………… USD.

Requisites:

Beneficiary’s bank:

SAVINGS BANK OF THE RUSSIAN FEDERATION  MOSCOW, RUSSIA (SWIFT SABRRUMM)

ACC /8900057610        Corresponding account in the BANK OF NEW YORK

NEW YORK, USA (SWIFT  IRVTUS3N)

In favour of :

SAVINGS BANK OF THE RUSSIAN FEDERATION (ALTAI OFFICE)  (SWIFT SABRRUMMAC1)

ACC / 30301840400000600200      Limited company “MOpST”  40702840602030200336

L/C validity shall be …………….. days from the date of its issue.

4.2. Payment against the letter of credit shall be effected after the following documents are submitted to the designated bank:

· invoice for a lot of goods – one original;

· railway bill (tally) with customs and goods station registration of the goods delivery – one copy;

· certificate of origin, form ……– one copy;

Тhe documents shall be presented to the designated bank within 21 days from the shipment date of the lot.

4.3. Banking charges and fees in connection with the letter of credit shall be paid according to territorial feature.  In case of amendments in the terms of the L/C all commission fees are for account of the guilty Party.

4.4 Advising bank – beneficiary’s bank.

4.5. Designated bank – Savings Bank of RF.

4.6. The L/C shall be covered not later than L/C comes into force.

5. TERMS OF DELIVERY.

5.1. Delivery terms as per the present Contract for each lot of goods - ……………………………...

5.2. Station of destination for each lot is fixed in Specifications which is an integral part of the present Contact. 

5.3. The Buyer obtains property in the goods at the moment of payment as per delivery terms.

5.4. The Buyer obtains risks in the goods at the moment of delivering the goods to a freight carrier.

5.5. The goods shall be shipped by rail.

5.6. The date of the railway bill issuance is understood to be the date of shipment of the lot of goods as per the present Contract.

5.7. Shipment period of monthly lot of goods is specified by the Buyer’s application and totals 15 calendar days.

6. ACCEPTANCE OF GOODS.

6.1 In respect of quantity and quality the goods are accepted by the Buyer in the place of destination according to the instructions П-6 of 15.06.1965 and П-7 of 25.04.1966.

7. PENALTIES.

7.1. In case of non-execution or improper execution of the Parties of their obligations under the Contract the guilty Party shall be a responsible Party.

7.1.1. The Seller shall pay to the Buyer penalty calculated from the value of the goods not delivered in time basing on 0.5% of the value of such goods per each day of delay right up to shipment date.

7.1.2. Shall the Buyer delay payment he is obliged to pay penalties at the rate of 0.5% of the value of the declared lot of goods per each day of delinquency right up to final settlement.

8. VALIDITY.

8.1. The Contract comes into force from the moment of its signing by both Parties.

8.2. The present Contract is valid till ……….2003 but in any case until the Parties fulfill their obligations under the Contract and settle all payments in connection with it.

8.3. The date of acceptance of the last paid lot of goods shall be the date of fulfilment of the goods deliveries.

9. FORCE-MAJEURE

9.1. Should any circumstances arise which prevent complete or partial fulfillment by any of the Parties of their respective obligations under the present Contract, namely: fire, flood, earthquake, decrees of federal, regional or local government, beyond the control of the Parties, the time stipulated for the fulfillment of such obligations shall be extended for the period equal to that during which such circumstances will remain in force. 

9.2. Should the above circumstances last longer than 1 (one) month, each of the Parties shall have the right to cancel the Contract having effected full settlement for the moment the above circumstances arise. In this case neither Party shall have the right to demand from the other Party a compensation of its losses.

9.3. The Party which is unable to fulfill its contractual obligations shall immediately inform the other Party of the beginning and cessation of such circumstances.

9.4. The certificates issued by a Chamber of Commerce of the region where contingencies take place shall be sufficient proof of such circumstances and their durability.

10. ARBITRATION.
10.1. All disputes or differences that arise out of the present Contract or in connection with the same shall be settled by the Parties in an amicable way to the maximum possible extant. 

10.2. Should the Parties fail to reach an agreement a case shall be submitted to Arbitration Court of the defendant’s country. Arbitration procedure is to be in accordance with regulations of the country’s legislation .

10.3. Disputes in connection with the goods quality shall be settled by Federal Laboratory of State Grain Inspection of Russian Federation.

10.4. All possible claims in connection with the present Contract shall be considered by the Parties within 5 days from the date of the claim.

10.5. To be considered the claim shall be presented in written form and signed by the Party’s authorized representative.

11. OTHER CONDITIONS.

11.1. The present Contract is drawn in English (2 copies) and in Russian (2 copies), a copy for either of the Parties.

11.2. Any amendments and addenda to the present Contract shall not be valid unless made in writing and signed by both contracting Parties.

11.3. All supplements to the present Contract shall be an integral part hereof when made in written form and signed by the Parties.

11.4. By mutual agreement the Parties have right to make amendments or alterations to the Contract which shall not be valid unless signed by authorized representatives of both contracting Parties.

11.5.In cases which are not stipulated by the present Contract the Parties shall be governed by the current civil law.

11.6. After the Contract has been signed all preliminary agreements, discussions and correspondence between the Parties are to be considered null and void.

11.7. Terms used in the Contract meet INCOTERMS-2000.

11.8. The Parties agree to observe commercial secrecy in connection with the Contract.

11.9. In order to speed up correspondence the Parties agree to use electronic means of communication and fax connection, subsequently the originals of the documents should be delivered to the other Party.



12. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН.
12. LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES.







ПОКУПАТЕЛЬ/THE BUYER



ПРОДАВЕЦ/THE SELLER

……………………………………………………..

………………………………………………..

………………………………………………..

…………………………………………..

………………………………………….

Тел. ………………………..

Тел./факс ………………….

Счет в ЕВРО: …………………………..

Счет в долларах США:……………………..

Тел.: .…………….., факс: ............................
E-mail: ............................................
…………………………………

………………………………………………., 

………………………………………………..

…………………. BANK, ...............................
……………………………………………….

.....................................................................
Tel. ……………………

Telefax ..............................
Konto EUR ...................................
Konto USD …………………………..

Phone: + ……………………., fax: + ………………

E-mail: ............................................
.................................________________________
……………………………………………………..

……………………………………………………..
ООО «МОпСТ»

Юридический адрес: 656099, Россия, Алтайский край, г. Барнаул, пр-т Социалистический,109

 Почтовый адрес: 656056, Россия, Алтайский край, г. Барнаул, пр-т Комсомольский, 80-1011

ИНН 2221029227

р/с  40702810402020000860, в Алтайском банке   СБ  РФ  г. Барнаул

БИК 040173604  к/с 30101810200000000604

ОКОНХ 71100  ОКПО 46299139

тел. (385-2) 363918, факс. 243516

Директор ООО "МОпСТ"            А. Бойченко

LIMITED COMPANY “MOpST”

Legal address:  109 Sotsialisticheskiy Ave., Barnaul 656099, Altai region, Russia

Postal address: 80 Komsomolskiy Ave., office 1011, Barnaul 656056, Altai region, Russia

INN 2221029227

Account  40702810402020000860 in Savings Bank of the Russian Federation (Altai office) Barnaul                                        

BIK 040173604  C/A 30101810200000000604

ОКОNH 71100  ОКPО 46299139

Tel. (385-2) 363918, fax. 243516

A. Boychenko _______________________
Director              

Limited company “MOpST”



